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Uvod 

 

U ovom radu bit će predstavljen govor Drvetina, naseljenog mjesta u okolini Bugojna. 

Prema popisu stanovništva iz 1991. godine, Drvetine su imale 292 stanovnika, na površini od 

1.97m2 , dok je 2013. godine na ovom području živjelo svega 196 stanovnika. Došlo je do 

raseljenja uglavnom hrvatskog i srpskog stanovništva te su danas Drvetine zajednica u kojoj 

živi pretežno bošnjačko stanovništvo. 

Uprkos raseljenosti, govor stanovnika ovog kraja u velikoj se mjeri očuvao te sam bila 

u mogućnosti, u razgovoru sa lokalnim informatorima, dobiti uvid u osnovne karakteristike 

njihovog govora i jezika. 

Ovaj rad ima nekoliko dijelova: 

• u prvom dijelu bit će govora o fonetsko-fonološkim karakteristikama;  

• drugi dio bit će posvećen morfološkim odlikama; 

• treći dio analizira sintaksičke osobine; 

• u četvrtom dijelu bit će izdvojene leksičke osobenosti. 

Govor stanovnika ovog kraja odlikuju posebnosti na fonetsko-fonološkoj razini,  

dok su morfološke i sintaksičke osobine manje izražene. 

Cilj je ovog rada sinhronijska deskripcija osnovnih fonetsko-fonoloških i 

morfoloških crta govora Drvetina te u manjoj mjeri predstavljanje sintaksičkih i leksičkih 

odlika. 

Materijal za izradu rada tražila sam i našla u razgovoru sa informatorima, slušajući 

njihove svakodnevne razgovore i postavljajući pitanja. Trudila sam se razgovarati sa 

osobama koje žive na ovom  području cijeli svoj život, koje su rođene i odrasle ovdje ili 

bile u braku sa osobom rođenom na ovom prostoru.  

Na kraju rada prilažem transkripte dijela snimljenog razgovora. 

 

 



   
 

  6 
 

Fonetika 
2.1. Vokalizam 
 

Vokalizam govora Drvetina je prilično stabilan. Sastoji se od pet vokala, kao i u 

standardnom jeziku, međutim, izrazita je pojava reduciranja neakcentovanih vokala, kao i 

zatvorenost vokalske boje kod a u dugim slogovima. 

 

2.1.1. Vokal a 
 

Vokal a zamjenjuje se vokalom o u riječi ćòrape te vokalom i u riječima izîć, izîđē, 

izījdū, ȉzišō, ìzȉći. Međutim, primjetna je zatvorenost vokala a u dugim slogovima: zâva 

(umjesto zȁova), itd. 

Primjer zâva (umjesto zȁova) nalazimo i u drugim bosanskohercegovačkim 

govorima.1 

 

2.1.2. Vokal o 
 

U govoru većine ispitanika nema mnogo primjera zamjene ovog vokala nekim 

drugim. Izuzeci su riječi dȍktur i harmùnika.  Preovladavaju oblici gròb i grèblje. 

Negirani glagol moći u prezentu ima o > e (nè mȅre), dok oblik bez negacije čuva o 

(mȍre).2 

 

2.1.3. Vokal u 
 

Vokal u u okolini Drvetina ima standardnojezičku vrijednost. U govoru većine 

stanovnika ovog kraja ne dolazi do zamjene vokala u nekim drugim vokalom. Izuzeci su 

riječi kokurúzu i polùver. 

 
1 Jahić, Ijekavskoštakavski, 46; Peco, Istočna Hercegovina, 236; Halilović, Tuholj, 15; Bulić, Živinice, 46; 

Brabec, Tuzla, 16. 
2 Up. Jahić, Ijekavskoštakavski, 44; Peco, Istočna Hercegovina, 54. 
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2.1.4. Vokal i 
 

Ono što je karakteristično za cijeli kraj gornjeg toka Vrbasa jeste reduciranje 

neakcentovanih vokala te je tako i u govoru Drvetina ova pojava izrazita i primjetna, 

posebno u riječima u kojima je neakcentovan vokal i. Prema tome, imamo primjere 

reduciranja vokala i u sljedećim riječima: progóvrla (umjesto progovórila), ist’rali, 

kontrol’sala, dolaz’la i sl.  

Prijelaz i > e rijedak je te se čuje u riječima poput fȁmēlija, a prijelaz e > i se može 

primijetiti u riječi sikìrām se. 

Supstitucija vokalom a prisutna je u riječima kao što su òbājdē, òbašō, sájde, sàšō. 

S obzirom na to da je za ovaj kraj karakterističan ikavski rekleks jata u govoru 

većine stanovnika, imamo: dvȋ, dȉ, tȉla, bìžati, gȍri (podjednako je zastupljen i oblik gȍre), 

itd. 

 

2.1.5. Vokal e 
 

Glas e je uglavnom jednak standardu, osim u oblicima sa nekadašnjim vokalom jat, 

u kojima dolazi do ikavske zamjene jata (gȍri, dȍli i sl.) 

Glagolski pridjev trpni i radni, kao i infinitiv sȁgnuti, nȁgnuti i pȍgnuti imaju 

zamjenu e<nu: sȁgēt, nȁgēli se, pȍgēla se3 i sl. 

 

2.1.6. Refleks glasa jat 
 

Cijela gornjovrbaska regija pa tako i Drvetine i okolna sela imaju ikavsku zamjenu 

glasa jat: svȋt, svìdok, vrȋme, gòriti, vȉdila, žívit, ćòvik, dvȋ, sìkira samo su neki od primjera 

ikavske zamjene jata na području Drvetina. 

 
3 Brozović: Fojnica, 42. 
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2.1.7. Redukcija i ispadanje vokala 
 

Redukcija vokala u okolini Drvetina je česta i dosljedna pojava, prisutna u govoru 

većine stanovnika ovog kraja. Najčešći primjeri redukcije vokala su u riječima sa 

neakcentovanim vokalom i, iako dolazi do redukcije i ispadanja i ostalih vokala. 

Vokal a: kò bōgdā4, ponekad i lahe mánet5 umjesto alahemanet; 

vokal o: nàkō, nàkā, vàkā, vlìkō, rèzervār; 

vokal e: ćèterest, Sàrājvu, trȉjest, pòviš; 

vokal i: òtšō, kàšku, nȅkolko, pjȁn, vȅlkā, vòlkā, bȉt, dȏć, ćètri; 

vokal u: ònda, òvda. 

 

2.1.8. Sažimanje vokala 
 

Sažimanje vokala, kao i u drugim govorima na području Bosne i Hercegovine, 

prisutno je u sljedećim konstrukcijama: 

• -ae- > ē u brojevima od 11 do 19:  jedánēst, dvánēst... 

• -ao- > ō u glagolskom pridjevu radnom i u imeničkim riječima: prȍdō, dȍšō, 

ćȅkō, dȉgō, pȍsō, zâva, 

• -uo- > ō u glagolskom pridjevu radnom glagola s -nu-/-ni-: skȉnō, pȍginō, mȅtnō, 

prȍkinō,  

• -eo- > ō u glagolskom pridjevu radnom: űzō, dȍvō, ȍdvō. 

Ovakve pojave susreću se i u drugim govorima na području Bosne i Hercegovine.6 

 

 
4 Peco: Istočna Hercegovina, 66. 
5 Isto. 
6 Slično i u:  Jahić, Ijekavskoštakavski, 52-53; Peco, Istočna Hercegovina, 61; Brozović, Fojnica, 58-59; 

Halilović, Tuholj, 21. 
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2.2. Konsonantizam 

 

2.2.1. Glas h 
 

Izgovor glasa h na području sela Drvetine prilično je stabilan s obzirom na to da se radi 

o području sa pretežno bošnjačkim stanovništvom.7 U nekoliko primjera dolazi do redukcije i 

ispadanja glasa h te zamjene sa nekim drugim glasom, međutim u većini riječi slavenskog, a 

posebno orijentalnog porijekla, izgovor glasa h je stabilan. 

U inicijalnoj poziciji: 

a) u riječima slavenskog porijekla: hlâd, hlȃdom, hrána, hrâst, hlâdno, hládan, 

hladòvina, hòću, hȍćeš, hódati, hȏdā, hódō; 

b) u riječima stranog/orijentalnog porijekla: hàber, hȍđa, hàđija, hèfta, hàjvān, hajváni, 

halâl, harâm, hìzmet, hàjde, hàjte, hàman. 

U medijalnoj poziciji: 

a) u riječima slavenskog porijeka: bȕha, kȕhā, màhanu, mȉruhu, prȍmaha, prȍpuha, 

pròtruhlo, snàha, súho, ȕho, ȍrāhā, strȅha, sȗho, pȗhnē, plȁho; 

b) u riječima stranog porijekla: bèhār, izbehàralo, rahàtluk, dùhān, ráhat, kàhva, 

kahvènisati, ahmedíja, mȅrhaba, àlkohōl, mùhtār, mȕhur, sàhan, sȁhat. 

U finaloj poziciji: 

a) u riječima slavenskog porijekla: grȁh, òrah, glûh, siròmāh, mȉrūh, strâh; 

b) u riječima stranog porijekla: tèspīh, sàbah, šȁh. 

Glas h se na području Drvetina uglavnom gubi na kraju riječi, naročito u prvom licu 

aorista jednine i genitivu množine: prèpado se, pòsjeko se, izíđo, òdo, dóđo, skȍći, dȍvedo, 

naspáva se, pògleda, ȍženi, naníđo, jâ bi, ȍdmā, gòlī rùkū. 

Pojava sekundarnog h na ovom području je nerijetka pojava: lȁhak, làhko, làhka, 

malèhna, malèhni, ùvehlo, hȑđa, zàhrđalo, mèhko, strȕhlo, poláhko, pȍlāhko, hàlāt, hàstāl i sl. 

 
7 Up. Jahić, Ijekavskoštakavski, 92. 
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 Glasovna grupa hv nije očuvana. Umjesto nje, gotovo u pravilu se javlja f: fála, fȁtat, 

zafálit, ùfatit, dòfatit, ali oba oblika: kàhva i kafa se podjednako mogu čuti. 

 

2.2.2.  Glas f 
 

Glas f javlja se u riječima najčešće neslavenskog porijekla, a tada uglavnom ima 

stabilnu poziciju te u samo nekoliko primjera dolazi do zamjene ovog glasa nekim drugim. 

Glas f je očuvan i u inicijalnoj i u medijalnoj poziciji, kao i u finalnoj: fàjda, fàbrika, fukàra; 

nafàka, méjtaf, šȅf, mùshāf, ćàršaf. 

Zamjena glasa f nekim drugim glasom prisutna je u riječi hèvta. 

 

2.2.3. Glas v 
 

Izgovor glasa v je veoma stabilan. U građi imam samo nekoliko primjera redukcije ili 

zamjene glasa v: ćòik,  tàkā, tàkī te u skupini bd (àvdest / àbdest) te tëvsija umjesto tepsija. 

 

2.2.4. Prednjonepčani suglasnici č, ć, dž, đ 
 

Stanovništvo ovog kraja, kao i cjelokupne gornjovrbaske regije, ne poznaje razliku 

između glasova č i ć, te dž i đ, odnosno glasovi č i dž su zamijenjeni glasovima ć i đ.  

Prema tome, imamo samo sljedeće oblike riječi: ćȕjē, ćàršaf, ćàršija, ćȅkajū, ćȅsma, 

ćȅtvero, ćìtāmo, ćìtava, ćȉtō, ćûvā, ćȉr, ćûvā, drùkćijē, lònćić, máćak, náćelnik, naùćio, opàsāć, 

plȁći, prȋćā, rúćak, tòćak, vȋćē.  

Glas dž također je zamijenjen glasom đ, što potvrđuju sljedeći primjeri: dȁjđa, đȁba, 

đámija, đȅp, đèmāt, đenáza, đìgarica, hàđija, hȍđa, hȍđi, pênđēr, serđáda, tȅnđera. 

Jedini primjer zamjene glasa dž u govoru stanovnika ovog područja nalazimo u riječi 

džak, koja glasi žȁka. 
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2.2.5. Glas j 
 

Izgovor glasa j na području Drvetina je nestalan i zavisi od pozicije u riječi, te od načina 

nastanka tog glasa. Glas j je stalan u sljedećim riječima: jȁnuar, jarèbica, jȁstrēb, jedànēst, 

jèdan, jèsi, jȅst, jàje, fȁmelija, òsjetilo, prȉja, zéjtin. 

Glas j ne čuje se u riječima u kojima dolazi između dva vokala, uglavnom između dva 

vokala i: drukći'i, đámi’i, kòmši'i8; zatim u riječima kao što su òvći'a, vràži’a, ràki'a, dvȍ'e, 

ćȍek9. Često je gubljenje glasa j u partikuli je, ukoliko se ona nađe iza vokala: di e tō, šta e tō, 

dòbro e sȁd i sl. 

 

2.2.6. Glas lj 
 

Glas lj sačuvan je i izgovor mu je standardnoštokavski: pȍlje, ljúdi, mûlj. 

 

2.2.7. Glas l 
 

Standardnoštokavski je glas l na ovom području. Ovdje je: tȍpal, dȅbel, kȉsel.10 

 

2.2.8. Glas nj 
 

Glas nj ima istu artikulacijsku vrijednost kao i u standardnom jeziku.  

Međutim, česta je pojava sekundarnog nj, tj. epenteze j nakon suglasničke skupine u 

kojoj je n drugi glas: mášnja, tášnja, šnjála. 

 

 

 
8 Up: Peco, Istočna Hercegovina, 125. 
9 Up: Peco, Istočna Hercegovina, 127. 
10 Jahić, Ijekavskoštakavski, 130. 
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2.2.9. Glasovi n i m 
 

Artikulacija sonanata m i n u govoru stanovnika Drvetina je standardnoštokavska. Osim 

u nekoliko izdvojenih primjera, ne može se naići na supstituciju ovih glasova nekim drugim. 

Prisutna je zamjena glasa n glasom m u riječi pémzija, te je čest oblik ìksȃn umjesto ìnsȃn. 

 

2.2.10. Glas t 
 

Konsonant t se uglavnom čuva, osim kod sljedećih riječi: svjȅski, dȅvestō, pêsto, 

bogàstvo.  

Disimilacijom je nestalo c iz riječi cesta te se ovdje izgovara kao tèsta. 

 

2.3. Glasovne promjene 
 

2.3.1. Jotovanje 
 

Na cijelom području mlađeg štokavskog ikavskog dijalekta, kojem pripada i područje 

obuhvaćeno ovim radom, nije izvršeno novo jotovanje. Prema tome, na području Drvetina 

nailazimo na primjere neizvršenog novog jotovanja u grupi jd: dójde, dójdi, pójdem i sl. 

Osim ovih primjera, u govoru ispitanika primjećujemo i oblike śćȅta i bášća. 

Što se tiče starog jotovanja, ono je gotovo bez izuzetaka izvršeno i u govoru su prisutni 

oblici: mlȁđi, pláćen, díšem, mȍći itd. 

U riječima u kojima je stari glas jat zamijenjen grupom je izvršena je ikavska zamjena 

jata: sìditi, sìdila, postíditi, postíd’la, mȉsēc, bríg, dìvōjka. 
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2.3.2. Asimilacija i disimilacija suglasnika 
 

U govoru istraživanog područja nailazimo tek na nekoliko primjera asimilacije 

suglasnika. Takve riječi su tèvsija, jedàmpūt, bombóna. 

Što se tiče disimilacije konsonatana, primjera je nešto više: pèmzija, mlȍgo, hèvta, kod 

nekoliko ispitanika čak i tèsta umjesto cèsta te je prisutna i tzv. daljinska disimilacija: òdāvlēn, 

dóvlen, òtālēn, bāgrēm, dùlum. 

 

2.3.3. Gubljenje suglasnika 
 

a) U inicijalnoj poziciji gubi se glas p: šènica, sòvat, sùjē, tȉca; 

b) u medijalnoj poziciji: glas g gubi se u riječima ojanjila se, ojanjiti se; suglasnik p 

gubi se u riječima ȍkladiti se, ȍklada, glas r u riječima kȍmpir i kȍmpiraća, grupa vj gubi se u 

riječi čòik; 

c) u finalnoj poziciji prisutno je uprošćavanje grupe st u brojevima (jèdanēs, dvánēst). 

Glas h gubi se u: ȍdmā, gòlī rùkū.  

Ovakve ili slične primjere gubljenja suglasnika nalazimo u govorima na području cijele 

Bosne i Hercegovine.11 

 

2.3.4. Geminirani suglasnici 
 

Ova pojava susreće se u riječima orijentalnog porijekla: Àllāh, đènnet, đehènnem.12 

 

 

 
11 Up. Jahić, Ijekavskoštakavski, 147-153; Halilović, Tuholj, 36. 
12 Opširnije u: Jahić, Ijekavskoštokavski, 153-157. 
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Morfologija 
 

3.1. Imenice 
 

3.1.1. Imenice muškog roda 
 

Što se tiče deklinacije imenica sva tri roda za govor Drvetina možemo reći da je prilično 

standardizovan. 

Imenice muškog roda na nutli morfem dekliniraju se po a-osnovi te kao primjer 

možemo navesti sljedeće imenice: ćìlim, dȍktur, dùhān, fèbruār, gȉometar, katàster, lèđen, 

màltar, polùver.  

Imenice muškog roda koje završavaju na -o mijenjaju se redovno po e-deklinaciji: bábo, 

bábē, bábi...; Mújo, Mújē, Múji...; Húso, Húsē, Húsi. 

Imenice muškog roda koje završavaju na -lac u Njd imaju oblike sa promjenom l u o: 

vàrioc, brànioc. 

Imenice na -in redovno gube taj sufiks: ćòban, cȉgan. 

U genitivu jednine imenice muškog roda imaju nastavak -a: dućána, kȁmena, kȍmpira, 

a akuzativ singulara jednak je genitivu. 

Dativ singulara ima nastavak -u, bez odstupanja: dućánu, kȁmenu,  rȁtu, snȋgu, dok 

vokativ jednine redovno ima nastavak -e; nastavak -u je na ovom području stran:  šéjtane, 

smrâde, gȁde, hàjvāne. 

Instrumental jednine poznaje oba nastavka: nastavci -om i -em su zastupljeni u upotrebi 

u svakodnevnom govoru: nóžom / nóžem, kònjom / kònjem, zȅcom / zȅcem, prȉjateljom / 

prȉjateljem. 

U nominativu množine česti su naporedni oblici sa  -ev i -ov:  zȅćevi / zȅcovi, càrevi / 

càrovi, pútevi / pútovi.  
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U genitivu plurala nastavak je -a: dânā, dućánā, šćápā, dȕlūmā, dok i akuzativ plurala 

ima nastavak -e: kȍmpire, sȉnove. 

 

3.1.2. Imenice ženskog roda 
 

Dvočlana lična ženska imena sa dugouzlaznim akcentom u nominativu jednine i 

vokativu jednine imaju nastavak o: Fâto, Mêjro, Hâjro, dok trosložna lična imena imaju 

vokativ jednak nominativu jednine: Fatíma, Mehvida, Kadíra... 

Genitiv singulara ima oblike sa nastavkom -e: glávē, tèstē, fȁmelijē, kȕćē, kàhvē... 

Dativ i lokativ, kao i akuzativ jednine, poznaju nastavke -i, odnosno -u: ríki, rúci, 

ćàrši’i; odnosno ȁstmu, tèstu, kȕću. 

Instrumental jednine poznaje nastavak -om: lòpatōm, súmnjōm, nògōm, vòdōm. 

Nominativ, akuzativ i vokativ množine tvore se nastavkom -e: tèste, ćòrape, rûke, tȉce, 

rȉbe, žȁke, žène. 

U genitivu množine javlja se nepostojano a: òvācā, sestárā. 

Imenice nòga i rúka u genitivu množine imaju oblik nógā i rúkā. 

Imenica kćêr / ćêr, kćérka / ćérka ima sljedeću deklinaciju: kćérkē / ćérkē,  kćérki / 

ćérki. Jedino je u vokativu jednine samo: kćȅri / ćȅri. 

Imenica mȁti, mȁtēr ima i  oblike mâmā i mâjka.  

Instrumental na -ju nije zastupljen. Umjesto njega koristi se prijedložno-padežna 

konstrukcija s + instrumental na -i: s pȁmēti. 

 

3.1.3. Imenice srednjeg roda 
 

Nominativ jednine imenica srednjeg roda tvori se nastavcima -e ili -o, dok akuzativ i 

vokativ jednine imaju oblike jednake nominativu: bèdro, mēso, mȉsto, rèbro, ȕho, tȉlo, jȁnje, 

pȉle, tèle, žènskīnje.  Akuzativ i vokativ jednine imaju isti oblik kao nominativ jednine. 
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Genitiv, dativ, instrumental i lokativ imaju nastavke svojstvene standardnom jeziku: 

bogàstva, jájeta, pȉletu, vrȅmenu, zdrâvljem, žȉtom. 

Nominativ, akuzativ i vokativ množine imaju nastavak -a: drvèta, kùćīšta, simèna, 

vremèna. Genitiv množine ima nastavak -ā: rebárā, vreménā.  

Dativ, instrumental i lokativ množine tvori se nastavkom -ima: òćima. 

  Imenice srednjeg roda koje svoju osnovu proširuju sa n ili t nemaju oblike neproširenih 

osnova: bjelánce, bjelánceta, žumánce, žumánceta. 

Imenice muškog roda krèvet, krèveta i špòret, špòreta dosljedno se upotrebljavaju, za 

razliku od govora gdje se finalno t gubi te se ove imenice dekliniraju kao imenice srednjeg 

roda.13 

 

3.2. Zamjenice 
 

Prvo i drugo lice jednine ličnih zamjenica kao i zamjenica sèbē imaju pune oblike  mȅni, 

mȅne; tȅbi, tȅbe, dok treće lice množine u genitivu ima oblik njȉha.  

Dativ prisvojne zamjenice njên uglavnom glasi njȏjzi. 

Upitna zamjenica štȁ /štȍ ima samo oblik štȁ, a u službi upitnog zȁšto javlja se oblik 

štȍ. Opisne zamjenice ovàkāv, tàkāv, onàkāv imaju oblik vàkī, tàkī, nàkī. 

 

3.3. Pridjevi 
 

Na području Drvetina karakteristične su sljedeće odlike tvorbe pridjeva: 

- pridjevi tipa Božiji, vučiji, ovčiji javljaju se sa nastavcima -iji i -ji: Bòžijï poslanik, 

òvčijā vuna, vùčijā jȁma, Bòžjā vjera, vràžjā pòsla; 

- pridjevi na -ak ne mijenjaju krajnje k u oblicima komparacije: glȁtkiji; 

- pridjev visok u komparativu ima oblike vȉšī i vȅćī, kao i pridjev velik; 

 
13 Prof. Jahić kod Čajniča bilježi špȍrīt (Jahić, Ijekavskoštakavski, 48), a oblike kreve i špore bilježi Brozović 

(Brozović, Fojnica, 121). 
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- oblici komparativa često se oblikuju sa riječcom po:  pȍvelika, pȍmāla, pȍstīdna; 

- česti su pridjevi orijentalnog porijekla na -li: haìrli, nafakàli, zahmètli; a sa istim 

sufiksom ponekad se javljaju i pridjevi sa slavenskom osnovom: obràzli, troškàli. 

 

3.4. Brojevi 
 

Kao i u mnogim drugim govorima, i u govoru Drvetina samo broj jedan ima čitavu 

promjenu, dok brojevi dva, tri i četiri ostaju nepromijenjeni.  Broj četiri ima oblik ćètri.  

Imena za desetice trpe fonetske izmjene te imaju oblike: dvȁjes, trȉjes, čȅtres, šésēt. 

Nazivi za stotice glase: dvjȅsto, trȉsto, pȇsto, šȇsto.  

Za brojeve od tri naviše, za iskazivanje padežnih odnosa koriste se prijedlozi, kao i u 

istočnoj Hercegovini: tô se pròperē u trȉ vȍde, kȍ bi sa ćètiri žène ìzišō nà krāj?14 

Uz zbirne brojeve nerijetko se upotrebljava i opća zamjenica sve: svȅtroje, svȅpetero, 

svȅdesetero, itd.15 

 

3.5. Glagoli 
 

3.5.1. Infinitiv 
 

Oblik infiniva ponekad se čuje sa i, a ponekad i bez tog glasa: Hòćē se ùdat. – Ón će 

kázati. U obliku infinitiva javlja se refleks jata i: vòliti, gòriti, žèliti, žíviti, a rijetko se čuju 

oblici sa ijekavskom zamjenom jata. Glagol sjèditi ima oblik sìditī. 

 

3.5.2. Prezent 
 

Glagol biti ima oblike bȉdnēm, bȉdnēš, bȉdnē, analogijom sa infinitivom. 

 
14 Up: Peco, Istočna Hercegovina, 219. 
15 Up: Peco, Istočna Hercegovina, 221. 
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Htjeti u drugom licu prezenta često ima reducirane oblike te glasi (h)ȍš, nêš, dok ostala 

lica imaju standardu promjenu. 

Moći u  prezentu najčešće ima oblike mȍrem, mȍreš, mȍre, zbog promjene  ž > r  i o > 

e, ali nerijetko se mogu čuti i mògu, ne mògu; dok  u odričnom obliku ovaj pomoćni glagol 

glasi  nè merem, nè mereš, nè mere. 

Glagol rȅći konjugira se kao: rȅknēm, rȅknēš, rȅknē. 

Glagoli na -avati najčešće u prezentu imaju oblike na -aje: vjènćājē, podȑžājēmo, 

poìgrājē, pòznājēm (uz nerijetko poznām). 

Prezent glagola znȁti glasi  znádēm, znádēš. 

 

3.5.3. Aorist 
 

U prvom licu singulara, kao što je već i ranije spomenuto, gubi se finalno h te aorist 

ima oblike  pòsjeko se, izíđo, skȍći, pògleda, ȍženi, naníđo, jâ bi, ošínu.  

Pomoćni glagol biti u svim licima ima isti oblik: bi. Često dolazi do izjednačavanja 1.l. 

jd. sa 3. l. mn., i to ne samo u glagolima ići, dóći, síći nego i kod glagola kao što su izići, dovesti 

pa čak i dàti: òde, dóđe, síđe, izíđe, dȍvede, dàde, dok su kod ovih glagola aorisni oblici: òdo, 

dóđo, síđo, iziđo, dȍvedo, dàdo(h) rijetki u prvom licu jednine. 

 

3.5.4. Imperfekt 
 

Za govor Drvetina nije karakterističan imperfekt, osim za glagol biti, koji glasi bjéše. 

 

3.5.5. Pluskvamperfekt 
 

U govoru Drvetina pluskvamperfekt nije jedno od zastupljenijih glagolskih vremena, 

ali i kada se koristi, češće se gradi pomoću perfekta pomoćnog glagola biti i glagolskog pridjeva 

radnog nego pomoću imperfekta. 
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a) Imperfekt pomoćnog glagola biti i glagolski pridjev radni:  bjȅše se naobláćilo; 

b) perfekt pomoćnog glagola biti i glagolski pridjev radni:  bìo sam jē nàšaō, svȅ sam 

bíla naùćila. 

 

3.5.6. Futur I 
 

Kao i u drugim mjestima u Bosni i Hercegovini, ni za ovo područje nije karakteristična 

upotreba složenog futura za iskazivanje buduće radnje; odnosno, ukoliko se enklitički oblik 

pomoćnog glagola htjeti nađe ispred glavnog glagola, on će u infinitvu imati krnji oblik (hȍćeš 

li dôć, šta ću joj rȅć?), a ako se pomoćni glagol nađe iza glagola u infinitivu, i glagoli koji 

završavaju na -ći, kao i oni koji završavaju na -ti, imat će prosti oblik (ìću, dôću, dôće, nâću, 

rèću ti, otîću). 

 

3.5.7. Futur II 
 

U govoru Drvetina za iskazivanje budućnosti često se koriste konstrukcije tvorene od 

prezenta svršenih glagola i futura I: ako dȏđē, plâtiće; kad mȍgne, dôće; ako znȁdnēm, rèću ti. 

Ovakve konstrukcije u govoru su češće od onih tvorenih pomoću svršenog oblika pomoćnog 

glagola biti i glagolskog pridjeva radnog: ako bȕdē dòšaō, vȉdjet ćeš ga; kad bȕdē mȍgaō, plátit 

će. 

 

3.5.8. Potencijal 
 

U ovom govoru često se čuju oblici potencijala, koji se obrazuje kao i u standardnom 

jeziku sa manjim odstupanjima:  

- treće lice množine ima oblik biše: oni bišē sjéli, svi bišē òstali, 

- sva ostala lica (uključujući i prvo lice jednine) imaju oblik bi: ja bi òtišaō, mi bi tō 

ùpamtili, vi bi tō ćȕli.  

Potencijal drugi nije u upotrebi.  
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3.5.9. Imperativ 
 

Za iskazivanje zapovijedi, u govoru Drvetina se često koristi čestica -der: náđidēr, 

bȁcidēr, nàspidēr, pomòzidēr. 

Osim ovakvog načina, zapovijed se može iskazati i pomoću perfekta sa svezicom da16: 

da si mi to ȍdmāh dȁo; ili pomoću prezenta perfektivnih glagola: da pȍpijēmo po jèdnu.Čestica 

hàjde ima sljedeće oblike: hàjmo, hàjte. Imperativ glagola dàti glasi podaj: pòdāj mu tō. 

 

3.5.10. Habitual 
 

Habitual je vrlo čest u upotrebi, a najčešće se javlja u pripovijedanju događaja i 

doživljaja iz prošlosti, što je nerijetka pojava na sijelima i okupljanjima: pā bi natòvari kònja; 

jā bi òstani kod kuće; prȉje svȍ pȍlje bi ȕzorāno bȕdi; a on bi otíđi kobajàgi; njèga bi záhajmi; 

kad bȉsmo otíđi na sijélo. 

 

3.5.11. Glagolski pridjev trpni 
 

Osobenosti u tvorbi glagolskog pridjeva trpnog u govoru ovog područja ogledaju se u 

sljedećim primjerima:  

ȍrāt, pȍzvāt, pȍvīto, prȍlīto, kȍvāt, pòtpīsāto, ìspȉsāto, rȁnīt, zàminīto itd. 

Glagoli sa osnovom na -nesti trpni pridjev ima š ispred nastavka za oblik: donèšen, 

prenèšen, zanèšen. 

Odstupanja od standarda ne pronalazimo u sljedećim oblicima: umivèna, pòmužena,  

obùvena, ȍtesān, prèsāđen, spâšen, zàposlena, dok dvojake oblike, odnosno oblike koji mogu 

biti tvoreni i pomoću nastavka -t kao i nastavka -n imaju sljedeći glagoli: pȍklāno / pȍklāto, 

nàpīsāno / nàpīsāto, òfarbāno / òfarbāto, òženjēn / òžēnit, zàrāđen / zàrādīt.   

 
16 Up: Peco, Istočna Hercegovina, 273. 
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3.5.12. Glagolski prilog sadašnji 
 

Za razliku od glagolskog priloga prošlog, glagolski prilog sadašnji u govoru je čest te 

se podjednako završava na -ći ili -ć: jȅdūć(i), ȉdūć(i), sjȅdēć(i), rádēć(i), ležéć(i), stojéć(i). 

 

3.6. Prilozi 
 

Prilozima se na ovom području, za razliku od drugih mjesta u Bosni i Hercegovini, ne 

dodaju razne čestice, osim partikule n kod priloga za mjesto: ȍklēn, òvdalēn, òsvaklēn, òtalēn,  

óvden, ónden, te čestice r kod priloga òzgor i òdozgor. 

Uobičajeni prilozi za vrijeme su: đàhkad, birvāktīle, svȕzīmu, svȕljeto, nāobdān, 

ìzjutra, sȕtrī dȃ, vȁzda. 

Prilozi za način: badàva, vàkō, nàkō, pȍistiha, zùhār, uzìnād, prèćerāno. 

Prilozi za količinu: sȉla, héjbet, ćȕdo, mlȍgo, đùturē. 

Kao i u drugim govorima, i u govor Drvetina ušle su riječi stranog porijekla koje imaju 

priloško-pridjevsko značenje: haìrli, mèmli, nafakàli, rahmètli, zahmètli. 

 

3.7. Prijedlozi 
 

Izdvojit ćemo nekoliko arhaičnih prijedloga uobičajenih u govoru ovog područja: 

- sȕ: najčešće se javlja ispred brojeva: sȕ pet prstiju; 

- vȉš je prijedlog koji mijenja prijedlog iznad; 

- pòkrāj koji zamjenjuje prijedlog pored. 
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3.8. Veznici 
 

U upotrebi su česti sljedeći veznici: jèrbō, jȁ (u značenju ili),  hȁ (u značenju čim). 

3.9. Uzvici 
 

Uzvici nemaju neke karakteristike koje se mogu navesti jer svaki uzvik ima ono 

značenje koje mu pojedinac dodijeli, ali najfrekventniji je uzvik jȁ, koji se često izgovara i kao 

jȁh. 

 

 

 

 Sintaksa 
 

Budući da sintaksički nivo jezika ovog područja nije dovoljno istraživan, oslonit ćemo 

se na radove A. Pece, Govori istočne i centralne Hercegovine i R. Bulića, Arhaičniji govori u 

gornjem dijelu Spreče: Živinički kraj. 

 

4.1.  Iz sintakse padeža 
 

4.1.1. Nominativ 
 

Česta je upotreba nominativa jednina u označavanju množine: hàjvān túda prójde. 

 

4.1.2. Genitiv 
 

Upotreba slavenskog genitiva u ovom kraju je česta i dosljedna. Uz prijelazne glagole 

sa negacijom gotovo redovno dolazi slavenski genitiv: ne daje ni dinara, ne nosi lopate. 
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Slavenski genitiv javlja se i uz prilog žao: žȁo mi dȉce, te uz glagole pitati, zvati, tražiti, 

paziti, čuvati; pitaj mȁtērē, ćuvaj krȁvē. 

Uz genitiv često dolaze sljedeći prijedlozi: 

• za: pȍnio za rúćka, kupi za vèćerē; 

• u umjesto kod: ù nās je tàkȉ ȍbićāj; ko ìmā ù vās?  

• radi i zbog su izgubili svoju semantičku distinkciju te je u upotrebi samo prijedlog zbog, 

u značenju i namjere i uzroka: Zbog ćega si došo?, Idem zbog bolesti; 

Sintagme tipa moja žena, sestrin zet bivaju zamijenjene sintagmom u + genitiv ili 

konstrukcijom genitiv + prisvojna zamjenica: ù mene žèna, sèstrē im zet. 

 
 

 

4.1.3. Dativ 
 

Prijedlozi k i ka izgubili su se u svakodnevnom govoru, te se za označavanje smjera 

kretanja koristi besprijedložni dativ: išō dȍkturu, došō sèstri. 

Uz glagol lagati redovno dolazi dativ umjesto akuzativa: lȁžēš mi, umjesto lȁžēš me. 

U prijedložno-padežnim konstrukcijama za izražavanje vremena pomoću imenica dan 

i noć dolazi prijedlog u + dativ: u dánu šétam, u nȍći òdmaram. 

 

4.1.4.  Akuzativ 
 

Glagol služiti čest je sa dopunom u akuzativu: slùžio mȁtēr. 

Prijedlog za javlja se uz akuzativ umjesto prijedloga o + lokativ: za tȏ mi nȉšta nȉje 

kázala. 

 

4.1.5. Instrumental 
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Kao i u nekim drugim govorima, i na području Drvetina, izgubila se razlika između 

instrumentala sredstva i instrumentala društva. Socijativ, kao i u standardnom jeziku, javlja se 

sa prijedlogom sa, ali i instrumental sredstva redovno dolazi sa prijedlogom: ȍrē s plugom,  ja 

tō sáma s nóžem òtvorȉm,  òtišō je s vȍzom,  ȍrē zȁjedno s kòmšijōm. 

Uz glagol oženiti dolazi instrumental bez prijedloga: ožènio se cȕrōm. 

 

4.1.6. Lokativ 
 

Lokativ sa prijedlogom po dolazi u označavanju mjesta po kome se nešto kreće: šȇtā 

pò selu.  

Prijedlog na uz lokativ javlja se umjesto instrumentala: vózaju se nà traktoru. 

4.2. Iz sintakse glagola 
 

4.2.1. Infinitiv 
 

Prisutan je infinitv sa prijedlogom za: ja sam za ȉći.17 

 

4.2.2. Prezent 
 

Pripovjedački prezent upotrebljava se ako se iznose radnje koje su se vršile ranije, ali 

mogu se vršiti i u sadašnjem vremenu. 

Svráti on ćêsto pa sȉdī i prîćā. 

Pripovjedački prezent, ali često i aorist, koriste se u pripovijedanju radnji koje su se 

desile i završile u prošlosti. 

Jèdnōm u pónoći neko zȁkucā; ja òtvorīm kad ìmām šta vȉdit: stòjē dvâ partizána príd 

kućōm. 

Te gȍdinē ȕ zimu dóđošē Nijémci u sèlo, hàjvān pòklašē, fàmȉlije òtirašē, kuće popálišē. 

 
17 Up: Bulić, Živinički kraj, 176. 
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4.2.3. Perfekt 
 

Uobičajena je upotreba krnjeg perfekta u iskazivanju tek završenih radnji:  pòbigla mi 

krȁva, evo ti bábo pòslō sȉra,  ìšō mȁlo u grād. 

 

4.2.4. Pripovjedački potencijal 
 

Potencijal se ponekad koristi u svojoj pripovjedačkoj funkciji: Ja bi mu tȕd kázala, al 

nȅ smijēm. 

4.2.5 Habitual 
 

Habitualna konstrukcija se često upotrebljava prilikom pripovijedanja: Nȉkad ne bi rèci 

tàkō. 
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Leksika 
 

àšikovanje zabavljati se, udvarati se  

ćása zdjela, činija, posuda 

ćȁnjak drvena izdubljena posuda 

ćórluk inat, prkos 

ćèif želja 

dȁgara drvena posuda s dvije ručice 

devèrati mučiti se, teško živjeti 

dìmije turske hlače 

ȅkšija kompot od miješanog voća 

hȁjvan životinja 

hèćim doktor 

hèfta sedmica 

hȅlać propast, stradanje 

ȉftar večernji obrok tokom mjeseca Ramazana 

ìksān čovjek 

kàljaće/kaloše/galoše gumeni opanci 

kùndure zimske čizme 

màndal brava 

nàgraisati nagaziti na sihre 

nȉšan nadgrobni kamen 

pènđer prozor 

plȍt  drvena ograda 

pȍtkriža jelo od starog hljeba, luka i mlijeka 

pȕtranci opanci bez kaiša 

rȁlo drveni plug 

rȁskalašenost ponašati se suprotno dobrim običajima 

rȁzrahatiti ugodno se opustiti 

sàbah jutarnja muslimanska molitva, jutro 

sàgnjiti postati gnjio, truo 

sȁhan bakrena ili limena zdjela 
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salámet sigurnost, sreća, uspjeh 

srȏkati pasti 

tȁrhana čorba 

ténđera aluminijska posuda 

tréha šala, zeza 

trȉna otpadak od sijena 

šȏder šljunak 

štrȁmac madrac od vune 

záprega kola koja vuku zaprenute životinje 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



   
 

  28 
 

 

Zaključak 
 

 

 

Analiza govora sela Drvetine kod Bugojna pokazuje da ovaj govor karakteriše gotovo 

potpuno dosljedan ikavizam, sa tek ponekim primjerom ijekavizma, i to uglavnom kod 

obrazovanog stanovništva te zbog uticaja medija, i dosljedan šćakavizam, gotovo bez potvrde 

štokavskog refleksa. 

Ukoliko nisu reducirani, vokali se rado zamjenjuju. Svaki nenaglašen vokal može biti 

reduciran ispred i iza akcenta, s dva različita stepena redukcije, a ponekad može i potpuno 

otpasti. 

Za sonante je karakteristično da se javljaju u više varijanti, samo v se javlja u jednoj 

varijanti. Sonanti utiču na kvalitetu vokala, ali i redukciju, duže se i pri tome na sebe uzimaju 

dio vokalnosti. Geminirani suglasnici većinom su sonanti.  

Za konsonantizam je karakterisnično nerazlikovanje afrikatskih parova. Afrikatski par 

č i ć svodi se na ć. Glas dž gotovo da i ne postoji; u upotrebi je đ umjesto dž. Glas h ima 

nekoliko varijanti; u ovom govoru česta je upotreba i sekundarnog h, a reduciranje glasa h je 

prisutno u izuzetnim slučajevima. 

Morfološke crte ovog govora ne sadrže mnogo osobenosti. Izjednačeni su množinski 

oblici za dativ, lokativ i instumental množine imenica o- i e- vrste, dok u nominativu singulara 

nema nastavka e kod imenica ženskog roda. 

Riječi na lac gotovo redovno se čuju sa nastavkom oc. 

Imenice srednjeg roda koje svoju osnovu proširuju sa n ili t nemaju oblike neproširenih 

osnova.  

Sintaksičke odlike ovog govora ne odstupaju od stanja u zapadnom ikavskom dijalektu, 

osim u nekim prijedložno-padežnim konstrukcijama u genitivu i dativu. 

Na planu leksike očuvane su mnoge dijalektološke crte, kao što je prikazano u tabeli.  
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Tekstovi 
 

 

 

1. Fatima: „Pa bíla sam dvȁjest gȍdīnā tàmo, pa ìksān rádio dok je bio, i ù kući i nà 

njivu, i svȅ. Lìjepo mi je bílo. Bȍgami je se sȁd svȅ priokrénilo, nȉje nȉšta ko prȉje. 

Prȉje ìksān i pàzio se, i u komšìluku fīno, i drúštvo ìmali fíno, i svȅ tō tàkō. A dànas, 

bȍgami, slàbijē. Pròšlo je tō tàkō, pa bȍgami et. Ìmala sam njȉve, sádila krȍmpīr, 

pàprìku,paradȁjz, sve sam žívo sádila.  Ìmala sam i ȍvce. I oko ovácā sam devèrāla, i 

okȍ krāvā, ali cvìjeće sam nájviše vòla, tō nȉje nȍrmālno kàko sam cvȉjeće vòla. Sȁd 

je svȅ drùkćijē. I nòšnja je se drùkćijē nòsla. Prȉje su se dìmije  nòsile, a sȁd svȅ 

sȕknje i tàkō tō.  

A kad je Bàjram, fíno se nahòldlo, od pȑvōg dánā Bàjrama do ćètri dánā Bàjrama, fîno šȇtāj, 

hȏdāj, dogòvormo se kàkve ćemo kólaće... 

Jȃ rȍđena, a ȍvāj mi stàrījī žívi u Zènici, i dvȉje sȅstre, jèdna mi je u Trâvnīku. 

Mȅni je žào bílo kad sam krénula odòtuda, ȍnāj dân kad me je ìspratla, plȁćē. Kad vîćē mȍja 

Mevhìda..“ 

Enesa: „Je li stàrijā ili mlȁđā ȍd tebe?“ 

Fatima: „Stȁrijā ȍd mene, a bȍgami je bȑžā na nògama neg jā... et kȍjē su gȍdine.Vìšē se krêćē 

òna. Òna ìzājde i hȏdā i šêtā ȍnō po Ȁustriji i ȏde, kȁd mȍre na nȍgama. 

Enesa: „Je li u pénziji, je li râdī šta?“ 

Fatima: „Ma jȅst. Òstala je i òna mláda hudòvica sȕ ćȅtvero dìcē, mȍja tī... dok ih je na salámet 

ìzvela, dòbro je i žívā... 

Svȁšta nèšto pridevérāla, štaš. Jȃ sam mȉsla da joj je vȅćā pèmzija, al' nȉje bôgznā kȍlko, al i tâ 

cȕrica je ȕz nju i tako tō, žívē. Štà ćeš tī, vȁzda te nèšto prȉklāpa.“ 

Enesa: „Jȅste vi sámi óvdje?“ 

Fatima: „U stánu? Jésam, sáma sam ti jâ óvde. Haj u dánu i nekāko, al ű nōć bȍgami smȑt mi 

ìdē... 

 Ȁli pridevèrā ìksān i hȁjde šta ćeš.“ 
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Enesa: „Pa et pròhōdāj, néma vȁla óvdje nȅšto ni žénā tvȍjīh generácíjā.“ 

Fatima: „Pa néma ja. Ímā gȍre ȍtīdēm svòjōj Mehvìdi, vrâtīm se, ma ônde kòd Zêcove 

prȍdāvnicē, ônde je i ȕ tebe sèstra. E túde, ȍtīdēm njȏjzi, vȁkō. Ma ȉmām ja i ôvde mȉslīm 

dȍsta, ȉmām njȅgovī ȁmiđićā, njȅgovī sȅstrīćnā, al tȏ je drȕgā prîća. Pa jā, sve tàkō, níje to vȉše 

ko prȉja, ma níje bȍgami.“ 

Enesa: „Nêš nȉgdje nȉšta sádit?“ 

Fatima:  „Néću, u mȅne će ȍvāj mi mlȁđī brȁt pòsāditi gòri di smo žívili, krompírā će posáditi, 

što mi je nȁjprićē. Ôn pòsādī krompíre. Nȅdāvno ȉstō dȍlazio i dònio mi. Ìmam bȍgami i sȁdā, 

kûpīm ȍvō što mi trȅbā i hàjde. A šta ću, dȍsta sam jȃ i sádla. Znȁla sam po pȅt, po šȅst dùlūmā 

krȍmpīra pȍsijat dok sam bíla u Drvètinama. Dȍle u Mostáru ìmala sam mȁlo bȁšćicē, a ȅto 

fîno mi je bílo. Pa ja, ìmala sam svȍje svȅ i gòtovo da nísam ni od kȍga trážila. I svȍjima bi 

donèsi iz Mostára. Ȅvo sȁ ćē u nȃs trȅšnje za Prvi mȁj, bȉće ih. Jā i dédo sádili jèdnu, kȁko i 

rȍdī, Ȁllāhu drȃgī. Sve tō tȁkō bȕdē i gȍtovo. Ne do mi Bôg vȉše. Prȉja bi smȑt. Jâ rȅknēm prȉje 

da ȕmrēm vȉše. Svȁšta sam prȉdeverāla, jȅsam bȍgami, dȍk sam bíla i u Drvètinama...“ 

 

 

                                       Fatima Dervišević, (61 godina), dvadeset godina živjela u Drvetinama 
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2.Mustafa: „Òvdje se bàvimo pȍljoprivredom. Pèmzionēr sam, èvo vȉdis, bàvim se 

pȍljoprivredom. Kad je dȍbro vrijéme, làhko je bȉt pȍljoprivrednik. A kȁd je vàkō da nȉje ȕredu 

vrijéme, ȍnda je tèško. Ȅvo gräh dȍli, sàgnjio mi sȁv, kòmpir ȉsto. 

Halid: „E znâš zȁšto? Što nísi bȉo na sàbahu jűtros.“ 

Mustafa: „Eto ti si bȉo.. Sàgnjio si i ti... Đȁba je, kad je vrijéme tàkō, nè mereš ti bȉt pȁmetan.. 

Ȅvo nè znaju štȁ je šȏder. Jâ ògradu prȁvio, rèko dòtiraj mȉ šȏdera, káže šta ti je šȏder. Rèko 

šljȗnak, káže nísam ti jâ  ćȕo za šȏder. Dòsad je se zválo šȏder a ne šljȗnak, zvála se pȑžna a 

ne pijèsak. Tàkō nȅkē stvârī su ìzmjēnute. 

 

Tô je cȉrkus, tô je tréha. Prȉje se ȉšlo na prózor, pa ti dôjde drùgi, ȍnaj mȍmak što je ȉsto njézīn 

kȍ i ti, pa ti ìzmaće lìstve, pa te ȍborī. Bílo je ti slućajêva. Pa ȍndan, bíli ȍnī mâlī prózori, jâ 

jèdnōm cȕri ȍtišo i mètnō sȁm jâ lìstve, a ȍne su bíle drvène kȕće, pa bíli ȍni sìkovi, to se 

slâgalo, tô ne znâ svȁkī majstòr. Sìk je ùrezāvānje, tô dȁnašnji màjstori nè znaju rȃdit, làhko 

mu je rȃdit sa armatúrom i sa blȍkom, hàj zídaj, hàj ùrizāvaj nȅšta... Sȁd su mašíne, bòlan, 

bàško u fàbrici, nàšteluj i rȃdi, làhko je sȁd bȉti màjstor..  

Jâ se pȍpō nà listve gȍri, kad kâžē jèdan koléga nȅma drùgī lìstāvā, hȍće nà mòje da se pȍpne. 

Hàjde! A jâ se pȍpō i nàslonō na òne sìkove dì su bíle štràmice od dìrekā i dìreci od kôla dŕvenī. 

Ih,  ȍno se ìzmaće! Kad sam jâ niz ònu bâšću stȑmu se skȑhō! Ìmā ćètri-pȇt mȅtārā visòko. Pîta 

ȍna jèsi se ùbio, a jâ, ah, nísam. Ma kàko nísam, nȅgo stíd me rȅć. I tako tô te stvári.“ 

Halid: „A štà ti je skȑhō? Obòrio se?“ 

Mustafa: „Štrȁmice od kôla bíle òne, pa ih mètnō prȉko zíme da ne kȉsnu. Štrȁmice su dìreci, 

štrȁmice su sa strâne, a dìreci, tô se udȁraju ű kola, a sa stráne su štrȁmci, nêmā tô sȁd nìko. Ì 

sklonō ih čȍek prȉko zíme da mu štíte, da ne kȉsnu i sȁd ȍn i nàslonio na gréde vâmo vàni. I 

tȁmo ih metnō, i jâ sam pȁo... I tàko. 

Hèćim je bílo prȉje, pa ònda eto dȍktur, nȉje bílo ljèkar, kȁkav ljèkar. Tô je svȅ sȁd, jâ znȁm 

kȁd je izùmilo ono kȍrektno, nèkorektno, jâ nísam ćȕo zâ to, nȉje svàk znào i sȁd hȍće ì onāj 

nà selu da je pȁmetan i ȍn vȋćē kȍrektno.. ma štà ti je kȍrektno? 

Pȁ eto, jâ sam ih pîtô štà je kȍrektno, jâ ne znâm štà je... 

Pa jâ sam njȅmu rȅkō, jâ vȃs sùdija nè razumīm, pa jâ ti nè znam šta ti je kȍrektno, izbâci mi 

te nȅkve svòje nòve rijéći, jâ sam stàromōdni čòek, govòri mi kȁko jâ gòvorim.. 
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I tàko je to, znȃš.“ 

Halid:“A kàko je sűdija mȉslio da si tî prâvnik, ònaj, tî se òbūko bòlje nȅgo prâvnik.“ 

Mustafa: „Ah, bȉži, prôjdi se!“ 

 

Halid: „Ȉsprićāj kàko je, ȍni dòšli, dȍvezli drùgōg Sȑbina na njȅgovo râdno mjèsto, a bez ȉkako 

òbjašnjēnja.“ 

Mustafa: “A tô je bila država sȑpska, tô tî da snímaš nȉje pȁmetno, ali jèst, nísi ȉm'ō nȅkakva 

prȃva, pòjedinci ìmali, òstālī mȁsa nȉje, i et... E, tàko tô bílo, skȉnē te s rádnog mjèsta, a drùgom 

dàdne. E, tàko jâ sam na súdu bio i dòbio ih na súdu... 

                                                             

                                                          Mustafa Sultanović(79 godina), rođen i živi u Drvetinama 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


